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		  วามสวยงามของลวดลายทีป่รากฏ 

		  บนผ้าโบราณเป็นส่ิงสะท้อนถึง 

		  อัตลักษณ ์ของกลุ ่มชา ติพันธุ ์  

ผู้เป็นเจ้าของผ้านั้นๆ ประหนึ่งเป็นการจารึก

ลายแทงขุมทรัพย์แห่งมรดกภูมิปัญญา ที่รอ

คอยผู้คนรุ่นหลังมาค้นหา เพ่ือสัมผัสมนตรา

แห่งวิจิตรศิลป์อันยิ่งใหญ่ ที่แทรกซึมอยู่ใน

อณูแห่งเส้นใยที่ทอถักเป็นลวดลาย แลดอก

ดวงอันทรงเสน่ห์ ตราตรึงใว้ในผืนผ้านั้น

	 “ผ้าแส่ว” คือ ผืนผ้าสี่เหลี่ยมขนาด

เล็ก โดยมากเป็นผ้าฝ้ายพื้นขาวล้วน ภายใน

ผืนผ้าน้ันบรรจุแม่ลายผ้าต่างๆ ที่ผ่านการ

พิเคราะห์แล้วว่าเป็นลายที่สวยงาม เป็นลาย

ท่ีผู ้เป็นแม่ช่ืนชอบ หรือเป็นลายส�ำคัญที ่

แม่ต้องการให้ลูกสาวอนุรักษ์สืบทอดเอาไว ้ 

มีตั้งแต่ลายพื้นฐานง่ายๆ ไปจนกระทั้งลาย 

ที่มีความสลับซับซ้อน ซึ่งลายผ้าดังกล่าว 

เกิดจากการสร้างลวดลายโดยกระบวนการ

ทอผ้าด้วยเทคนิคเก็บขิด (Weft Brocade) 

หรือการสะกิดด้ายเส้นยืนขึ้น-ลง ด้วยวิธีการ

จก (ยก -ข่ม) พร้อมกับการเพิ่มด้ายเส้นพุ่ง

พิเศษไปตามจังหวะที่ก�ำหนด ก่อให้เกิด

		  he beauty of Prae-wa exists on  

	 	 ancient cloth, reflects identity  

		  of ethnic group as the owner of 

those fabrics. For one thing, the inscrip-

tion of a clue to a treasure trove of  

wisdom heritage waiting for being 

searched for by their offspring in order  

to touch the magic of great fine art  

being infiltrated in every molecule of  

the yarn being woven into design as well 

as deeply fascinated and impressive on 

that cloth.

	 “Pa Saew” is a small sized quadri-

lateral shape. Most of them are white 

cotton fabric. Various original designs are 

inside being considered as beautiful ones 

and preferred or important design by  

the mothers who wants to be conserved 

by their daughters. The designs are  

ranged from simple design to complex 

ones. The cloth designs are created by 

constructing through the technique called 

ค T
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Weft Brocade or lifting the Warp up and 

down through “Jok” technique (lifting-

oppressing) and increasing the extra Warp 

depended on the determined rhythm.  

So, it caused prominent bulging pattern 

being occurred on the fabric. For Pu-thai 

people’s Pa-saew Weaving, the dyed 

indigo cloth is used for the extra Weft yarn 

so that the prominent bulging design  

with indigo color would be appeared on 

the fabric.

	 Pa-saw is a kind of inheritance  

the mothers would give to their daughters 

when their daughters getting married  

so that it would be model for their own 

ลวดลายที่มีลักษณะนูนเด่นปรากฏบนผืนผ้า 

การทอผ้าแส่วของชาวผู้ไทนั้น จะนิยมน�ำ 

ฝ้ายย้อมครามมาใช้เป็นเส้นพุ่งพิเศษ หรือ 

ตัวสร้างลวดลายลายนูนเด่นสีครามให้ปรากฏ

บนผืนผ้า

	 ผ้าแส่วนัน้ ถอืเป็นมรดกภมูปัิญญาอย่างหน่ึง 

ที่ผู้เป็นแม่จะมอบให้แก่ลูกสาว เมื่อลูกสาว 

ออกเรือนไป เพื่อจะได้น�ำไปเป็นต้นแบบ 

ในการทอผ้าของตนเอง นอกจากคุณค่า 

ท่ีเกิดจากเทคนิคการถักทอแล้ว ผ้าแส่ว 

ยังเป็นเครื่องมือในการจัดเก็บหรือรวบรวม

ลายขิดโบราณ ซึ่งเป ็นลวดลายที่คิดค้น  

สั่งสม และสืบทอดต่อมาจากบรรพชนจาก 

รุน่สูรุ่น่ของชาวผูไ้ท รวมถงึเป็นแหล่งรวบรวม

ลวดลายที่เกิดจากการผูกลายโดยถอดแบบ

นางค�ำสอน สระทอง 

สตรชีาวผูไ้ทผูม้บีทบาทส�ำคญั

ในการสบืทอดลวดลายผ้าแพรวา 

ก�ำลังถ่ายทอดภมูปัิญญาผ่าน

ผ้าแส่ว

Mrs. Kamson Sra-tong
A lady with major role in 
inheriting the design of 
Praewa, is transferring her 
wisdom through “Pa-saew.”
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weaving. Besides its value being occurred 

by one’s weaving technique, Pa-saew is 

also is an instrument in collecting or 

gathering the ancient Weft Brocade (Kid 

Design) design which was discovered, 

collected, and transferring from one’s 

ancestor from generation to generation  

of Pu-thai people as well as the source  

for collecting design from design tying 

by imitating from the original major one, 

integrated into the young generation’s 

imagination until being the Weft Brocade 

(Kid Pattern) being occurred in all of 

Prae-wa Cloth in the present.

	 It was said that Pu-thai Women 

would learn how to weave the original 

major design from their mother, grand-

mother, or relative who were trained  

how to weave until they were skillful. 

Every household would have Pa-saew as 

the model or a clue to a treasure trove 

storing their wisdom inheritance for  

offspring to study as well as transferring 

their body of knowledge which would 

lead to an Artistic and Neat Design on 

Prae-wa cloth indicating Pu-Thai’s  

wisdom identity very well.

จากแม่ลายหลัก ผนวกเข้ากับจินตนาการ 

และความคิดสร ้างสรรค์ของคนรุ ่นหลัง  

จนก่อเกิดเป็นต้นแบบลวดลายขิดที่ปรากฏ

บนผ้าแพรวาทั้งหมดในปัจจุบัน

	 กล่าวกันว่า สตรีชาวผู้ไทจะได้เรียนรู้ 

วิธีการทอแม่ลายหลักจากรุ ่นแม่ ย่าหรือ 

ยาย หรือญาติผู้พี่ที่เป็นสตรีผ่านการฝึกทอ 

ผ้าแส่วจนเกิดความช�ำนาญ โดยทุกครัวเรือน 

จะมีผ้าแส่วเป็นต้นแบบหรือเป็นลายแทง

ขุมทรัพย์ทีจั่ดเกบ็มรดกภมูปัิญญาให้ลูกหลาน

ได้ศึกษาและสืบทอดองค์ความรู้อันน�ำไปสู่

ลวดลายอันวิจิตรบรรจงที่ปรากฏบนผืนผ้า

แพรวาอันบ่งชี้ถึงอัตลักษณ์ทางภูมิปัญญา

ด้านศิลปะของชาวผู้ไทอย่างดียิ่ง

สตรีชาวผู้ไทบ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง 

จังหวัดกาฬสินธุ์ กับความภาคภูมิใจในผลงาน 

ผ้าแส่ว

A Pu-thai lady at Ban-pone, Pone Sub-district, 
Kammuang District,. Kalasin Province, shows 
Pa-saew, her prestige performance.
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	 As the statement occurred in  

literature of Kong River Basin titled 

“Paya Kamkong teaches his common 

people,” in an excerpt that:

		  Lady, you should learn the 

knowledge Kid design, Loom Weaving

		  Learn how to grow the mulberry 

Weaving cloth and silk

		  Sewing clothes

		  Learning to pick up and embroi-

dering Saew

	 Dyeing silk, cotton hook

	 Learning and adjusting the color, lady.

	 The meaning of ancient poem of 

this part is “if you were born as women, 

you had to learn how to keep Kid and 

weave cloth, grow mulberry for feeding 

the silk worm, weave silk cloth, sew, 

embroider, saew, dye the silk yarn  

and cotton yarn, and mud mee (a kind  

of weaving technique).” It reflected  

the relationship of value, and meaning  

of Pu-thai women’s role and duty  

obviously. Because, in former time, 

weaving was the women’s duty to learn 

and practice. It was their responsibility 

for caring the living factors of their  

family members as well as doing duty  

in inheriting the wisdom from their  

ancestors from generation to generation.

	 ดังค�ำกล่าวที่ปรากฏในวรรณกรรม 

ลุ่มแม่น�้ำโขงเรื่อง “พญาค�ำกองสอนไพร่” 

ตอนหนึ่งว่า

		  แม่ญิง ให้เฮียนความฮู้

		  ขิดลายต�่ำหูก แท้นอ

		  เฮียนเลี้ยงม้อน ทอผ้าต�่ำไหม

		  ตัดเสื้อผ้า เฮียนหยิบปักแส่ว

		  ทั้งย้อมไหมหูกฝ้าย 

		  เฮียนเอ้แต่งสี เจ้าเอย

	 ความหมายของกาพย์โบราณบทนี้ คือ 

“เกิดเป็นลูกผู้หญิงต้องเรียนรู ้การเก็บขิด 

และทอผ้า เรียนรู้การปลูกหม่อนเลี้ยงไหม 

ทอผ้าไหม เรียนรู้การตัดเย็บเสื้อผ้า เรียนรู้

การเย็บ การปัก การแส่ว เรียนรู้การย้อม 

เส้นไหม ย้อมเส้นฝ้าย และมัดหมี่” ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นถึงความสัมพันธ ์เชิงคุณค่าและม ี

ความหมายเชิงบทบาทหน้าที่ของสตรีชาว 

ผู้ไทได้อย่างเด่นชัด เพราะในอดีต การทอผ้า

เป็นหน้าทีข่องสตรทีีจ่ะต้องเรยีนรูแ้ละฝึกฝน

เป็นความรับผิดชอบของสตรีต่อการดูแล

ปัจจัยด�ำรงชีวิตของสมาชิกในครอบครัว  

รวมถึงท�ำหน้าที่ผู ้สืบทอดภูมิปัญญาจาก

บรรพบุรุษรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่นหนึ่ง

สตรีชาวผู้ไทบ้านหนองช้าง ต�ำบลหนองช้าง อ�ำเภอสามชัย จังหวัดกาฬสินธุ์ ก�ำลัง 
เก็บใบหม่อนเพื่อใช้เป็นอาหารของหนอนไหม

Two Pu-thai ladies at Ban-nong-chang, Nong-chang Sub-district, Samchai 
District,. Kalasin Province, are collecting the mulberry leaves for feeding 
her silkworm. 
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“กวักไหม” 

การจัดระเบียบเส้นไหมให้

สะดวกต่อการใช้งานจาก กง 

สู่ อัก

“Kwag-Mai,”
is the arrangement of silk 
yarn for being convenient 
in working from Kong to Ak.

“สาวดอก” 

หรือการสาวไหมกระบวนการ

แปรรูปรังไหมให้กลายเป็น 

เส้นไหม

“Sao-Dok,”
or Pod, is a process for 
transforming the Pod to 
become silk yarn.

“ต�่ำหูก” 

คุณสมบัติส�ำคัญของการเป็น

สตรีชาวผู้ไทที่สมบูรณ์แบบ

“Tam-Hook,”
is a major characteristic of 
perfect Pu-thai Lady.
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	 The design being appeared on  

Prae-wa woven cloth, is the unique  

of this kind of fabric which included  

3 parts of total design as follows:

	 1)	 The major design is the large 

sized design being occurred in the major 

space of cloth design in horizontal line. 

Each major design included consistent 

width of design, its width is approxi-

mately 8-12 centimeters. In each piece of 

Prae-wa would have major designs for  

13 lines. The major designs, for instance, 

Nak (great snake) design, four-hand  

design, Pan-ma-ha design, Sa flower 

design etc. The important component  

of design were the external design,  

the internal design, and kreu design.

	 ลวดลายที่ปรากฏบนผ้าทอแพรวา 

ที่ถือว่าเป็นเอกลักษณ์ของผ้าประเภทนี้  

จะประกอบด้วยตัวลายทั้งหมด 3 ส่วน  

ดังนี้

	 1)	 ลายหลัก คือ ลายที่มีขนาดใหญ ่

ซึ่งปรากฏอยู่ในพื้นท่ีส่วนใหญ่ของลายผ้า 

ในแนวนอน ลายหลักแต่ละลายมีความกว้าง

ของลายสม�่ำเสมอกัน คือกว้างประมาณ 

แถวละ 8-12 เซนติเมตร ในแพรวาผืนหนึ่งๆ 

จะมีลายหลักประมาณ 13 แถว ลายหลัก

ต่างๆ เช่น ลายนาคสี่แขน ลายพันธุ์มหา  

ลายดอกสา ฯลฯ ส่วนประกอบส�ำคัญของ

ลายหลัก คือ ลายนอก ลายใน และลาย 

เครือ

ผ้าแส่วท่ีถักทอจากเส้นฝ้าย

ธรรมชาติ และสร้างลวดลาย

ด้วยเส้นฝ้ายธรรมชาติย้อม 

สีคราม

Pa-saew is woven from 
natural cotton yarn, and 
created the design from 
natural cotton with dyed 
indigo color.
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	 The external design is the part  

triangle pattern or tabulation including in 

both sides of internal design throughout 

the width of fabric.

	 The internal design is the part in  

the middle of major lines. It consisted of 

designs in full shape in rhombus frame 

throughout the width of fabric as well.

	 The Kreu design is the part being 

in the middle of rhombus frame in each 

line. The middle of major design is on  

the top of Kreu design.

	 2)	 The Separated design or part 

design is small sized design in horizontal 

line of fabric. The width of design is  

approximately 4-6 centimeters taking  

part as the division between large design 

for alternating every other one, for  

instance, chicken’s eyes design, floated 

snake design, and ka-ke design.

		  ลายนอก คือ ส่วนที่มีลักษณะ 

เป็นตารางสามเหลี่ยม ประกอบสองข้าง 

ของลายใน มีลวดลายครึ่งหนึ่งของลายใน

ตลอดความกว้างของผืนผ้า

		  ลายใน คือ ส่วนที่อยู ่ตรงกลาง 

ของแถวหลัก มีลวดลายเต็มรูปอยู่ในกรอบ

สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนตลอดความกว้างของ

ผืนผ้าเช่นกัน

		  ลายเครือ คือ ส่วนท่ีอยู่ในกรอบ

แถวบนของกรอบสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน 

ในแต่ละแนว มีกึ่งกลางของลายหลักเป็น 

ส่วนยอดของลายเครือ

	 2)	 ดอกอ้อมคั่นลาย หรือลายคั่น  

คือ ลายที่มีขนาดเล็กอยู่ในแนวขวางผืนผ้า 

ความกว้างของลายประมาณ 4-6 เซนติเมตร 

ท�ำหน้าที่เป็นตัวแบ่งลายใหญ่ออกเป็นช่วง

สลับกันไป เช่น ลายตาไก่ ลายงูลอย ลาย 

ขาเข ฯลฯ

ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใย

สังเคราะห์ และสร้างลวดลาย

ด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อม 

สีเคมี

Pa-saew is woven from 
synthetic fiber, and created 
the design from synthetic 
fiber with dyed chemical 
color.
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	 3)	 The bunch at the end of foot 

is the design being occurred in the end  

on both sides of cloth. It is woven tying 

with separated design, as the starting one 

as well as the ending one of cloth design.  

It is approximately wide 4-10 centimeters 

such as the marriage settlement bunch 

design, little lotus design, little Poon leaf 

etc.

The ancient design of Pa-saew cloth 
is used as original of Prae-wa weav-
ing
	 ❖	 Hua-choom great snake holds  

	 	 the yoob teen ma, combining   

	 	 with bad, star, and wan vegeta- 

		  ble.

	 ❖	 Pan-ma-ha, little pan-ma-ha,  

	 	 and big pan-ma-ha.

	 ❖	 Bad holds the star combining  

	 	 with hua-choom great snake.

	 ❖	 Chan-ging holds the bad-kab- 

	 	 tad.

	 ❖	 Hua-choom great snake holds  

	 	 the star combining with ta-bong.

	 ❖	 Ew-kiw krabuan combines with  

		  wan-boon leaf.

	 ❖	 Kan-kong-boon leaf holds the  

	 	 San flower. 

	 	 In each line, it is the name of 

major design in each line of Prae-wa 

cloth. It is pronounced according to  

Pu-thai people’ s’ intonation or accent.

	 3)	 ลายช่อปลายเชิง หรือลายเชิงผ้า 

คือ ลายท่ีปรากฏอยู่ตรงช่วงปลายของผ้า 

ทั้งสองข้าง ทอติดกับลายคั่น ท�ำหน้าที่เป็น

ตัวเริ่มและตัวจบของลายผ้า มีความกว้าง

ประมาณ 4-10 เซนติเมตร เช่น ลายช่อ-

ขันหมาก ลายดอกบัวน้อย ลายใบบุ่นน้อย 

ฯลฯ

ลวดลายโบราณบนผ้าแส่วทีถู่กน�ำมา

ใช้เป็นต้นแบบการทอแพรวา

	 ❖	 นาคหัวซุมอุ ้มหยุบตีนหมาผสม 

		  แบด ดาว ผักแว่น

	 ❖	 พันมหา พันมหาน้อย พันมหา- 

		  ใหญ่

	 ❖	 แบดอุ้มดาวผสมนาคหัวชุม

	 ❖	 จันกิ่งอุ้มแบดกาบตัด

	 ❖	 นาคหัวชุมอุ้มดาวผสมดอกตาบ้ง

	 ❖	 กระบวนแอวกิ่ว ผสมใบบุ่นหว่าน

	 ❖	 ใบบุ่นก้านก่องอุ้มดอกซ่าน

	 (ช่ือในแต่ละบรรทัดเป็นชื่อของลาย

หลักในหนึ่งแถวของผ้าแพรวา ออกเสียง 

ตามส�ำเนียงของชาวภูไท)

ผ้าแส่ว

สมบัติของนางเฟือน วาระหา 

อดีตประธานกลุ่มสตรีทอผ้า

ไหมแพรวา ซึง่รวบรวมลวดลาย

ผ้าแพรวาไว้ได้มากที่สุด

Pa-saew

belongs to Mrs. Feung  
Warahas ,  the  fo rmer  
president of Prae-wa Silk 
Women Weavers, collects 
the highest number of 
Prae-wa Cotton Designs.
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ลายหลัก
The major design

ลายใน
The internal design

ลายช่อปลายเชิง 
หรือลายเชิงผ้า
The bunch at the end 
of foot

ดอกอ้อมคั่นลาย
หรือลายคั่น

The Separated design 
or part design

งูลอย
floated snake design

ลายนอก
The external design

ลายเครือ
The Kreu design

ลวดลายที่ปรากฏบนผ้าทอแพรวา
The design being appeared on Prae-wa woven cloth

134 วิจิตรแพรวา มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่งไหม



สตรีชาวผู้ไทบ้านหนองช้าง ต�ำบล
หนองช้าง อ�ำเภอสามชัย จังหวัด
กาฬสินธุ ์  ในเครื่องแต่งกายแบบ
พิธีการตามอัตลักษณ์เดิม คือ สวม
เสื้อแขบ นุ่งซิ่นหมี่ไหม (หมี่ตา) ที่ต่อ
ตีนซิ่นแบบตีนแส่ว คาดทับด้วยผ้า
สไบแพรวา ทั้งยังใช้ผ้าแพรมนด่อน 
(แพรมนขาวคาดรอบศีรษะ) และ
ประดับหูด้วยกระจอน (ต่างหูแบบ
ชาวผู้ไท)

A Pu-thai lady, Ban-nongchang, 

Nong-chang Sub-district, Samchai 

District,. Kalasin Province, dresses 

a formal dress based on former 

identity by wearing Kab Blouse, 

Mee Silk Sarong (Mee-ta) extended 

the foot of sarong called Teen-

saew, wrapped over by Prae-wa 

Shawl. She wears Prae-mon-don, 

a white Praemon around her head, 

decorates her ears with Kra-lon 

(Pu-thai’s earring). 



	 นอกจากนี้ การทอผ้าแส่วยังเป็นท่ี 
นิยมกันในหมู ่ชาวลื้อ บ้านผานม แขวง 
หลวงพระบาง สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว ซึ่งแม่หญิงชาวลื้อจะเรียก 
ผ้าแส่วว่า “แผ่นแส่ว” เป็นผ้าฝ้ายสี่เหลี่ยม
ผืนผ้าสีขาวสร้างลวดลายด้วยเทคนิคการ 
เก็บขิดเป็นช่องๆ ไปตามขนาดความยาว 
ของผืนผ้า (1 ช่อง คือ 1 ลาย) ทั้งนี้ในทาง
รูปแบบมีความแตกต่างจากผ้าแส่วของ 
ชาวผู้ไทอย่างเห็นได้ชัด ในขณะท่ีชาวไทด�ำ 
ที่อาศัยอยู่ในแคว้นสิบสองจุไท สาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม จะเรียกผ้าคลุมศีรษะ
ของสตรีว่า “เปียวแส่ว” ผ้าเปียวแส่วของ
สตรีชาวไทด�ำมี ลักษณะพิเศษที่ควรแก ่
การกล่าวถึงคือ ลวดลายที่เชิงผ้าทั้ง 2 ด้าน 
จะปักสลับกันระหว่างด้านนอกและด้านใน 
เนื่องมาจากว่าเวลาที่สตรีชาวไทด�ำโพกผ้า
เปียวแส่วต้องทิ้งให้ชายผ้าด้านหนึ่งปรากฏ

บริเวณหน้าผาก

เคร่ืองแต่งกายในการแสดง “ฟ้อนละคอน”  
ซึ่งเป็นการแสดงในบุญบั้งไฟ มีผ้าแพรวาเป็น 
องค์ประกอบหลัก

The dress for “Fon La-kon,” a show in Boon-
bung-fai, Praewa is a major component.

	 Moreover, Pa-saew weaving is 

popular among Leu people, Ban-pa-nom, 

Luang Prabang, Lao People’s Demo-

cratic Republic. Lao people, Pa-saew  

was called by Leu women “Pan Saew,” 

It is a white quadrilateral cloth. The  

designs were formed by keeping “Kid” 

in channels based on the length of the 

cloth. (1 channel is 1 design) For its  

pattern, is obviously different from Pa-

saew of Pu-thai. In the meanwhile, the 

black Pu-thai people living in 12 Ju-thai 

region, Socialist Republic of Vietnam 

would call the women’s head cover as 

“Peaw-saew.” Black Thai Women’s 

Peaw-saew has special characteristic 

needed to be stated : the design at the end 

in both sides of the fabric, would be em-

broidered reversely between the external 

side, and internal one. Since the black 

Thai women putting the Peau Cloth, they 

have to leave one side of the end of cloth 

on their foreheads.

สตรีชาวผู้ไทบ้านหนองช้าง 

ต�ำบลหนองช้าง อ�ำเภอสามชัย 

จังหวัดกาฬสินธุ ์ ในเครื่อง- 

แต่งกายอันเป็นอัตลักษณ์ 

ของชาวผู้ไท

Two Pu-thai ladies at Ban-
nong chang, Nong-chang 
Sub-distr ict ,  Samchai  
District,. Kalasin Province, 
wear dresses with Pu-thai 
Identity. 
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ผ้าแส่วที่ถักทอจากเส้นฝ้ายธรรมชาติ และสร้างลวดลายด้วยเส้นฝ้ายธรรมชาติย้อมสีคราม บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัด

กาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from natural cotton yarn, and created the design from natural cotton yarn with dyed indigo color,  
Ban-pone, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วท่ีถักทอจากเส้นฝ้าย

ธรรมชาติ และสร้างลวดลาย

ด้วยเส้นฝ้ายธรรมชาติย้อมสี

คราม บ้านเหล่าภูพาน ต�ำบล

เหล่าภูพาน อ�ำเภอสมเด็จ

จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from 
natural cotton yarn, and 
created the design from 
natural cotton yarn with 
dyed indigo color, Ban-lao-
pupan, Lao-pu-pan Sub-
district, Somdej District, 
Kalasin Province.
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ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province.

ผ้าแส่วที่ถักทอจากเส้นฝ้ายธรรมชาติ และสร้างลวดลายด้วยเส้นฝ้ายธรรมชาติย้อมสีคราม บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัด
กาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from natural cotton yarn, and created the design from natural cotton yarn with dyed indigo color,  
Ban-pone, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านหนองช้าง ต�ำบลหนองช้าง อ�ำเภอสามชัย 
จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-nongchang, 
Nongchang Sub-district, Samchi District, Kalasin Province.

ผ้าแส่วทีถ่กัทอด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ย้อมสเีคม ีบ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จงัหวดักาฬสนิธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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ผ้าแส่วทีถ่กัทอด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ย้อมสเีคม ีบ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จงัหวดักาฬสนิธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.

144 วิจิตรแพรวา มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่งไหม



ผ้าแส่วทีถ่กัทอด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสงัเคราะห์ย้อมสเีคม ีบ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จงัหวดักาฬสนิธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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ลวดลายของผ้าแพรวาที่ปรากฏบน

ผ้าแส่วสามารถแบ่งออกเป็นประเภท

ใหญ่ๆ ได้ 4 ประเภท คือ

	 1.	 ลวดลายที่ได้แรงบันดาลใจใน 

การสร้างสรรค์จากพรรณพฤกษา
		  ❖	 ดอกมะส้าน
		  ❖	 ดอกบัว
		  ❖	 ใบบุ่นก้านก่อง	
		  ❖	 ช่อต้นสน
		  ❖	 ช่อดอกหมาก
		  ❖	 ช่อดอกไม้
		  ❖	 ส้มป่อย
		  ❖	 กาบแบด
		  ❖	 จันกิ่ง
		  ❖	 แบดกาบตัด
		  ❖	 พันมหา
		  ❖	 ดอกแก้ว

		  ฯลฯ

The designs of Prae-wa cloth on Pa-
saew could be classified into 4 kinds 
as follows:

	 1.	 The designs are inspired by 

creating the plants:
		  ❖	 Ma-lan
		  ❖	 Lotus
		  ❖	 Boon-kan-kong leaf
		  ❖	 Bunch of flower
		  ❖	 Bunch of Mak flower
		  ❖	 Bunch of flower
		  ❖	 Som poy
		  ❖	 Huck of Bad
		  ❖	 Chan-ging
		  ❖	 Bad-kab-tad
		  ❖	 Pan-ma-ha
		  ❖	 Orange Jasmine

		  Etc.

ผ้าแส่วที่ถักทอด้วยเส้นใยสังเคราะห์ และสร้างลวดลายด้วยเส้นใยสังเคราะห์ย้อมสีเคมี บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์

Pa-saew is woven from synthetic fiber, and created the design from synthetic fiber with dyed indigo color, Ban-pone,  
Pone Sub-district, Kammaung District, Kalasin Province.
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	 2.	 ลวดลายทีไ่ด้รบัแรงบนัดาลใจจาก

สัตว์ในการสร้างสรรค์จากสัตว์

		  ❖	 คน

		  ❖	 แมงกัมเบ้อ

		  ❖	 ตาบ้ง

		  ❖	 จุ้มตีนหมา

		  ❖	 งูลอย

		  ❖	 นาค

		  ❖	 สิงห์

		  ❖	 มอม

		  ❖	 ช้าง

		  ❖	 ม้า

		  ❖	 กะปู

		  ❖	 ช่อดอกไม้ฮังผึ้ง

		  ❖	 ช่อดอกไม้แข้วปลา

		  ฯลฯ

	 3.	 ลวดลายทีไ่ด้รบัแรงบนัดาลใจจาก

สิ่งของเครื่องใช้

		  ❖	 ช่อดอกไม้ช่อตีนพาน

		  ❖	 ขาเปีย

		  ❖	 ขาเข

		  ❖	 กง

		  ❖	 เบ็ด

		  ฯลฯ

	 4.	 ลวดลายเบ็ดเตล็ด

		  ❖	 ดาว

		  ❖	 กระบวน

		  ❖	 ผาสาท

		  ❖	 หอ

		  ❖	 ขอ

		  ❖	 จะแก

		  ฯลฯ

	 2. The designs are inspired by 

animals in creating from animals:

		  ❖	 Man

		  ❖	 Mang gum bur

		  ❖	 Ta-bang

		  ❖	 Oom teen ma

		  ❖	 Floated snake

		  ❖	 Nak (great snake)

		  ❖	 Lion

		  ❖	 Mom

		  ❖	 Elephant

		  ❖	 Horse

		  ❖	 Ka-pu (crab)

		  ❖	 Bee’s hive

		  ❖	 Fish’s Teeth

		  Etc.

	 3. The designs are inspired by 

articles:

		  ❖	 Cho-teen-pan

		  ❖	 Ka-pia

		  ❖	 Ka-ke

		  ❖	 Gong

		  ❖	 Hook

		  Etc.

	 4.	 The miscellaneous Designs:

		  ❖	 Star

		  ❖	 Kra-buan

		  ❖	 Pa-sat

		  ❖	 Ho

		  ❖	 Ko

		  ❖	 Ja-kae

		  Etc.
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ขันหมากเบ็ง
Kan-mak-peng

ลายหลัก
The major design

ดอกกระบวนหัวหย่อน
Dok Krabuan-hau-yon

ขิดเบ็ด
Kid-bed

ดอกตาบ้ง
Dok-da-bung

ดอกแก้ว
Orange Jasmine

ดอกใบบุ่นอุ้มดาว
Dok-bai-boon-oom-dao

ดอกช่อฟ้า
Dok-cho-fa

ดอกแมงกะเบื้อ
Dok-mang-ka-beu

คนขี่ช้าง
A man rides a elephant.

ดอกก้ามปู
Dok-kam-poo

ดอกนาคคอคด
Dok-nak-ko-kod

พันมหาดอกแง้ว
Pan-maha-dok-ngaew

ลวดลายของผ้าแพรวาที่ปรากฏบนผ้าแส่ว
The designs of Prae-wa cloth on Pa-saew
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ดอกนาคนอน
Dok-nak-non

ดอกนาคหัวซ้อง
Dok-nak-hau-song

ดอกนาคหัวหนามไต่เครือ
Dok-nak-hua-nam-tai-kreu

ดอกแง้ว
Dok-ngaew

ดอกนาคคอคดไต่เครือ
Dok-nak-ko-kod-tai-kreu

ดอกนาคหัวซุม
Dok-nak-hua-choom

ดอกหงส์
Dok-hong

ลายประดิษฐ์ใหม่
New Invented Design

ดอกนาคหัวหนาม
Dok-nak-hua-nam

ดอกนาคหัวซุมใหญ ่- ดอกนาคคอคด
Dok-nak-hua-choom-yai — Dok-nak-ko-kod

หอผาสาท
Ho-pa-sat

ดอกจะแก
Dok-ja-kae

Artistic Prae-wa : Wisdom Inheritance into Queen of Silk 149



ดอกหงอนเงือกใหญ่
Dok-ngon-ngeuk-yai

ดอกยุ้มตีนหมา
Dok-yoom-teen-ma

ดอกสะเภาหลงเกาะ
Dok-sa-daso-long-goa

ดอกขอ
Dok-ko

ดอกหางปลาวาแปลง
Dok-hang-pla-wa-plang

ปีกดอกขวา
Peeg-dok-kwa

ใบไม้ไต่เครือ
Bai-mai-tai-kreu

ดอกใบมีดโกน
Dok-bai-meed-gone

ดอกนาคก้นตี่
Dok-nak-kon-tee

ดอกกาบแบดไต่เครือ
Dok Gab-bad-tai-kreu

ดอกใบบุ่นอุ้มดาวไต่เครือ
Dok-bai-boon-oom-dao-tai-kreu

ดอกฮูดัง
Dok-hoo-dang
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ดอกใบบุ่นน้อย
Dok-bai-boon-noi

ดอกแบดกาบตัดไต่เครือ
Dok-bad-gab-dad-tai-kreu

ดอกมะส้าน
Dok-ma-san

ดอกกาบแบด
Dok-gab-bad

ดอกกาบแบดขอ
Dok-gab-bad-ko

ดอกกระบวนแอวกิ่ว
Dok-kra-buan-ew-kiw
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ดอกหางปลาวา
Dok-hang-pla-wa

ดอกหางหงส์
Dok-hang-hong

มอม
Mom

ดอกนาคแขนสร้อย
Dok-nak-kaen-soi
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ดอกแบดกาบตัด
Dok-bad-gab-dad

ดอกใบบุ่นก้านก่อง
Dok-bai-boon-kan-kong

ดอกจันกิ่ง
Dok-chan-ging

ดอกดาวไต่เครือ
Dok-dao-tai-kreu
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ดอกพันมหา
Dok-pan-maha

ดอกนาคสี่แขน
Dok-nak-see-kan

ดอกใบบุ่นหว่าน
Dok-bai-boon-wan

ดอกหงอนเงือก
Dok-ngon-ngeuk
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ขาเข
Ka-ke

ดอกอ้อมคั่นลาย หรือลายคั่น
The Separated design or part design 

คนขี่ม้า
A man rides a horse.

ดอกกะปูน้อย - แมงมุม
Dok-ka-poo-noi — Mang-moom (Spider)

ดอกกระบวนแอวกิ่ว (แปลง)
Dok-kra-buan-ew-kiw (new or transformed design)

ดอกดาว
Dok Dao (Star)

ดอกหางปลาวา
Dok-hang-pla-wa

Artistic Prae-wa : Wisdom Inheritance into Queen of Silk 155



ดอกส้มป่อย
Dok-som-poi

ดอกแง้ว
Dok-ngaew

คนขี่ม้า
A man rides a horse.

ดอกบัว
Lotus

ดอกขอท้องปุ้ง
Dok-ko-tong-poong

ดอกขอนอน
Dok-ko-non
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แข้วปลา
Kaew Pla (Fish’s Teeth)

ดาวขาเข
Dao-ka-ke

ขิดตาไก่
Kid-ta-kai

ดอกแก้วใหญ่
Big Orange Jasmine

ขิดตาไก่น้อย
Kid-ta-gai-noi

ดาวน้อย
Little Star

คนน้อย
Kon-noi

ดอกแก้วน้อย
Little Orange Jasmine
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ดอกขอก่าย
Dok-ko-kai

ดอกงูลอยสี่ไม้
Dok-ngoo-loi-see-mai

ดอกงูลอยหกไม้
Dok-ngoo-loi-hok-mai

ดอกงูลอยเก้าไม้
Dok-ngoo-loi-kao-mai

ดอกตาบ้งเข
Dok-ta-bung-ke

ดอกงูลอยสามไม้
Dok-ngoo-loi-sam-mai

ดอกงูลอยห้าไม้
Dok-ngoo-loi-ha-mai

ดอกงูลอยเจ็ดไม้
Dok-ngoo-loi-jed-mai
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ดอกมะส้าน
Dok-ma-san

ดอกผักแว่นขาเขแปลง
New Design or Transformed Dok-pag-wan-ka-ke

ดอกผักแว่นขาเข
Dok-pag-wan-ka-ke

บัวเครือ - เครือผักแว่น
Bau-kreu — Kreu -Pag-wan (Water Fern)

ลายประดิษฐ์ใหม่
New Invented Design

ลายประดิษฐ์ใหม่
New Invented Design

ลายประดิษฐ์ใหม่
New Invented Design
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ช่อก้านก่อง
Cho-kan-kong

ลายช่อปลายเชิง หรือลายเชิงผ้า
The bunch at the end of foot

ช่อต้นสนน้อย
Cho-ton-son-noi

ช่อดอกหมาก
Cho-dok-mag

ช่อดอกไม้
Cho-dok-mai (Bunch of flower)

ช่อต้นสน
Cho-ton-son (Pine Tree)
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การเรียกชื่อลาย
Design

ดอกจะแกอุ้มนาคหัวซุม
Dok-ja-kae-oom-nak-hua-choom

ใบบุ่นอุ้มยุ้มตีนหมาอุ้มขิดเบ็ดอุ้มดอกกระบวนแอวกิ่ว
Bai-boon-oom-yoom-teen-ma oom-kid-bed oom dok krabuan-ew kiw
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